PO3J1JI 1. KornituBHa adinreicruka. 5, 2016

express the «small size + pet connotationy; positively estimated meanings; the value of incomplete or highly characteristic
symptoms; beliefs, strategic mitigation of illocutionary forces of communicative acts. The augmentatives are used to transmit
the «charm»; express the highest quality degree (exaggerate) by synthesis suffixes to the base of adjectives. In the speech of
women there is a big number of evaluative adjectives and adverbs. There is a tendency of active use of diminutive /
augmentative suffixes as a part of the abstract vocabulary. The presence of diminutive / argumentative derivatives in the
Spanish thematic editions shows the direct formation of representations of masculinity and femininity that are relevant in the
modern gender culture; it forms a specific tone of informal situations and emotive-expressive area which reconstructs the
gender identity.
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KoJsiopoHiMHI KOMILIEKCH B aHTJIOMOBHUX [HTepHeT-HOBHHAX
SIK 32C00M aneJisiLii 10 eTocy

KomoporimMHI KOMIITEKCH sIK OaraToelleMeHTHI KOJIipHI HOMIHAIIii aleTol0Th B aHITIOMOBHHX [HTepHET-HOBHHAX JI0
€T0CY, TOOTO PUTOPUYHOIO CIIOCO0Y BILIUBY, OB’ A3aHOTO 3 (HOPMYBAHHSM JIOBIPHU /10 MOBIZOMIIFOBaHOTO. CIIOTy4Yar04rch i3
Ha3BaMH YaCTHUH OOJIMYYSI, KOJIOPOHIMHI KOMIDIEKCH BiITBOPIOIOTH 3a0apBJICHHS PHC 30BHIITHOCTI, CTBOPIOIOYH B TEKCTaX
o0pazu oci0 1 mpuBepTarOUX 10 HUX yBary. JloBe[eHO, 110 KOJOPOHIMHI KOMIUICKCH MMO3HAYAIOTH JBi APYTOPSIHI KaTero-
piaibHI IepcneKTHBY 3a0apBiieHb, YTBOPEHI Ha MEPETHHI KOJMIPHHUX 1 MPEIMETHUX KaTeTopii: eKCIUIIUTHY, MPEICTaBICHY
CIIOJTy4YEHHSIM Ha3B 00’€KTIB 1 KOJIBOPIB, Ta IMIUTILMTHY, HOMIHOBaHY JIMILIE HAa3BaMU 00’ €KTiB, 10 Bi[3HAYAIOTHCSI IEBHUM
3a0apBIICHHSAM. YCTaHOBJICHO, IO KOJIOPOHIMHI KOMIUIGKCH Bi3yalli3ylOTh, TOOTO BepOalbHO BiATBOPIOIOTH CKIIAIHUKH
MOIiH 32 JBOMa MOJICTISIMH: Y3yaJIbHOO, 300pakarou 3a0apBIICHHS 30BHINIHOCTI OCi0 3a MOJIOHICTIO 10 BIATIHKIB (JopH,
TIPHPOJTHUX MaTepialliB 4M JOPOTOMIHHOCTEH, Ta OKa310HAIBHOIO, PETIPE3CHTYIOUH 30BHIMIHICTD JIFOJCH Yepe3 TO3HaYCHHS
MIHJIMBUX BIJTIHKIB BOJIOWM, (DJIOpH uu 3emiti, 1 6a30Bi KOJIOPOHIMH, SIKi YTOUHIOIOTh 3a0apBIICHHS.

KiarodoBi cjioBa: KOJOPOHIMHHI KOMIDIEKC, €TOC, AHTJIOMOBHHI HOBWHHHUHA [HTepHET-IHCKYpC, IpyropsmHa
KaTeropiajbHa MepcreKTHRa, y3yalbHa CEeMaHTUYHA MOJIeSIb, OKa310HAJIbHA CEMAHTHYHA MO/IEIIb.

IlocTranoBka HaykoBOi mpodJieMu Ta ii 3HaueHHA. KOJOpOHIMHI KOMIUIEKCH, TOOTO OaraToelneMeHTHi
HOMiHaIlii Ha TIO3HAYeHHS 3a0apBieHb [4, C. 32], GYHKIIOHYIOTh y TEKCTaX aHITIOMOBHUX [HTEpHET-HOBUH SIK
3aco0M CTBOPEHHS Melia-pealibHOCTI, 1110 MPOTHCTaBIeHa (DI3MYHOMY CBITY, CIIPHHHATOMY OpraHaMH BiJUyTTiB
[3, ¢. 12]. Omxe, KOMOPOHIMHI KOMIITIEKCH BHKOPHCTOBYIOTHCSI B Meia-AMCKYPCi JUTs Bidyamisarii CKIaIHUKIB
TO/IiH, TOOTO CTBOPIOIOTH €(heKT Oe3ImocepeTHLOTO CIIPUHHATT [8, ¢. 10], 1110 1a€ 3MOTy anemoBartH 10 €T0Cy — PH-
TOPHYHOTO CIIOCOOY BIUTHBY Yepe3 aBTOPChKY CaMOPEIPE3CHTAILIO i TOCTOBIPHICTh 300paykeHHs Mo [6, C. 221].
BuBueHHSI KONOPOHIMHHMX KOMIUIEKCIB SIK 3aco0iB amessiiii A0 €ToCy BBa)KAEMO aKTyaJbHHM, aJDKe
JOCTIPKYBaHi OJTMHUIIL TAI0TH 3MOTY KOHCTPYIOBATH Me/lia-pealIbHICTh 1 BUKJIMKATH B ayTUTOPIi MOYYTTS JOBIpH
BHACJIIJIOK CTBOPEHHS €(heKTy Bizyaizallii.

AmHaji3 nociizxenb i€l npodaemu. BuOip iHTEpHETHOTO JUCKYPCY HOBHH SIK MaTepiaiy JOCHTiIKEHHS
3yMOBJIEHHH HOT0 3HAYHWUM TMOLIMPEHHSM, aJDKE BiH alesioe 10 MAacoBOi ayJUTOpii, Ta IBUIKOIUIMHHICTIO 3aB-
JSIKM CTPIMKOCTI 1 Ge31epepBHOCTI MOBIZOMIIEHD YHACIIIOK MOCTIHHOrO OHOBJICHHSI BeO-CTOPIiHOK [2, C. 75-79].
MeniliHe 3aCTOCYBaHHSI aHIJIOMOBHHMX KOJIOPOHIMHHMX KOMIUIEKCIB MOSICHIOEMO, YPAaXOBYIOUM HANpPALFOBAHHS
KOTHITUBHOI JHiHrBicTHKHU [7, C.493-536; 8, c.10-20] 3 nwranp BIUIMBY KOHIIENTYyasi3allil Ta KaTeropu3arlii
3a0apBIIeHb HA PO3BUTOK CJIOBHUKA KOJIOPOHIMIB aHIVIICHKOT MOBH i KOTHITHBHOT PHTOPUKH, SIKa 3’SICOBYE POJIb
eTarriB TeKCTOnoOy/I0BH Y BIUIHBI Ha ayautopito [6, €. 221-245; 10, c. 54].

Mera ii 3aBnanHsi crarri. Mera HayKoBOi PO3BiAKM — BHSBUTH CEMAaHTH4HI MOJENI YTBOPEHHS
KOJIODOHIMHHX KOMIUIEKCIB SIK 3aco0iB amersiuii o erocy. lle mepenOauae BHKOHAaHHS TakuX 3aBHAHD:
1) ycTaHOBUTH JIIHTBOKOTHITHBHI OCOOJMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHSI KOJIOPOHIMHUX KOMIUIEKCIB SIK 3aco0iB

© Jlyk’sneys I, 2016

o1



PO3J1JI 1. KornituBHa adinreicruka. 5, 2016

express the «small size + pet connotationy; positively estimated meanings; the value of incomplete or highly characteristic
symptoms; beliefs, strategic mitigation of illocutionary forces of communicative acts. The augmentatives are used to transmit
the «charm»; express the highest quality degree (exaggerate) by synthesis suffixes to the base of adjectives. In the speech of
women there is a big number of evaluative adjectives and adverbs. There is a tendency of active use of diminutive /
augmentative suffixes as a part of the abstract vocabulary. The presence of diminutive / argumentative derivatives in the
Spanish thematic editions shows the direct formation of representations of masculinity and femininity that are relevant in the
modern gender culture; it forms a specific tone of informal situations and emotive-expressive area which reconstructs the
gender identity.

Key words: diminutive, augmentative, evaluative derivative, gender continuum, emotional evaluation, affective
connotation, expressivity.

CrarTs Haifnuia 0 peKoserii
22.03.2016 p.

Y]IK 81°42°37
I'anuna Jlyk’sinenp

KoJsiopoHiMHI KOMILIEKCH B aHTJIOMOBHUX [HTepHeT-HOBHHAX
SIK 32C00M aneJisiLii 10 eTocy

KomoporimMHI KOMIITEKCH sIK OaraToelleMeHTHI KOJIipHI HOMIHAIIii aleTol0Th B aHITIOMOBHHX [HTepHET-HOBHHAX JI0
€T0CY, TOOTO PUTOPUYHOIO CIIOCO0Y BILIUBY, OB’ A3aHOTO 3 (HOPMYBAHHSM JIOBIPHU /10 MOBIZOMIIFOBaHOTO. CIIOTy4Yar04rch i3
Ha3BaMH YaCTHUH OOJIMYYSI, KOJIOPOHIMHI KOMIDIEKCH BiITBOPIOIOTH 3a0apBJICHHS PHC 30BHIITHOCTI, CTBOPIOIOYH B TEKCTaX
o0pazu oci0 1 mpuBepTarOUX 10 HUX yBary. JloBe[eHO, 110 KOJOPOHIMHI KOMIUICKCH MMO3HAYAIOTH JBi APYTOPSIHI KaTero-
piaibHI IepcneKTHBY 3a0apBiieHb, YTBOPEHI Ha MEPETHHI KOJMIPHHUX 1 MPEIMETHUX KaTeTopii: eKCIUIIUTHY, MPEICTaBICHY
CIIOJTy4YEHHSIM Ha3B 00’€KTIB 1 KOJIBOPIB, Ta IMIUTILMTHY, HOMIHOBaHY JIMILIE HAa3BaMU 00’ €KTiB, 10 Bi[3HAYAIOTHCSI IEBHUM
3a0apBIICHHSAM. YCTaHOBJICHO, IO KOJIOPOHIMHI KOMIUIGKCH Bi3yalli3ylOTh, TOOTO BepOalbHO BiATBOPIOIOTH CKIIAIHUKH
MOIiH 32 JBOMa MOJICTISIMH: Y3yaJIbHOO, 300pakarou 3a0apBIICHHS 30BHINIHOCTI OCi0 3a MOJIOHICTIO 10 BIATIHKIB (JopH,
TIPHPOJTHUX MaTepialliB 4M JOPOTOMIHHOCTEH, Ta OKa310HAIBHOIO, PETIPE3CHTYIOUH 30BHIMIHICTD JIFOJCH Yepe3 TO3HaYCHHS
MIHJIMBUX BIJTIHKIB BOJIOWM, (DJIOpH uu 3emiti, 1 6a30Bi KOJIOPOHIMH, SIKi YTOUHIOIOTh 3a0apBIICHHS.

KiarodoBi cjioBa: KOJOPOHIMHHI KOMIDIEKC, €TOC, AHTJIOMOBHHI HOBWHHHUHA [HTepHET-IHCKYpC, IpyropsmHa
KaTeropiajbHa MepcreKTHRa, y3yalbHa CEeMaHTUYHA MOJIeSIb, OKa310HAJIbHA CEMAHTHYHA MO/IEIIb.

IlocTranoBka HaykoBOi mpodJieMu Ta ii 3HaueHHA. KOJOpOHIMHI KOMIUIEKCH, TOOTO OaraToelneMeHTHi
HOMiHaIlii Ha TIO3HAYeHHS 3a0apBieHb [4, C. 32], GYHKIIOHYIOTh y TEKCTaX aHITIOMOBHUX [HTEpHET-HOBUH SIK
3aco0M CTBOPEHHS Melia-pealibHOCTI, 1110 MPOTHCTaBIeHa (DI3MYHOMY CBITY, CIIPHHHATOMY OpraHaMH BiJUyTTiB
[3, ¢. 12]. Omxe, KOMOPOHIMHI KOMIITIEKCH BHKOPHCTOBYIOTHCSI B Meia-AMCKYPCi JUTs Bidyamisarii CKIaIHUKIB
TO/IiH, TOOTO CTBOPIOIOTH €(heKT Oe3ImocepeTHLOTO CIIPUHHATT [8, ¢. 10], 1110 1a€ 3MOTy anemoBartH 10 €T0Cy — PH-
TOPHYHOTO CIIOCOOY BIUTHBY Yepe3 aBTOPChKY CaMOPEIPE3CHTAILIO i TOCTOBIPHICTh 300paykeHHs Mo [6, C. 221].
BuBueHHSI KONOPOHIMHHMX KOMIUIEKCIB SIK 3aco0iB amessiiii A0 €ToCy BBa)KAEMO aKTyaJbHHM, aJDKe
JOCTIPKYBaHi OJTMHUIIL TAI0TH 3MOTY KOHCTPYIOBATH Me/lia-pealIbHICTh 1 BUKJIMKATH B ayTUTOPIi MOYYTTS JOBIpH
BHACJIIJIOK CTBOPEHHS €(heKTy Bizyaizallii.

AmHaji3 nociizxenb i€l npodaemu. BuOip iHTEpHETHOTO JUCKYPCY HOBHH SIK MaTepiaiy JOCHTiIKEHHS
3yMOBJIEHHH HOT0 3HAYHWUM TMOLIMPEHHSM, aJDKE BiH alesioe 10 MAacoBOi ayJUTOpii, Ta IBUIKOIUIMHHICTIO 3aB-
JSIKM CTPIMKOCTI 1 Ge31epepBHOCTI MOBIZOMIIEHD YHACIIIOK MOCTIHHOrO OHOBJICHHSI BeO-CTOPIiHOK [2, C. 75-79].
MeniliHe 3aCTOCYBaHHSI aHIJIOMOBHHMX KOJIOPOHIMHHMX KOMIUIEKCIB MOSICHIOEMO, YPAaXOBYIOUM HANpPALFOBAHHS
KOTHITUBHOI JHiHrBicTHKHU [7, C.493-536; 8, c.10-20] 3 nwranp BIUIMBY KOHIIENTYyasi3allil Ta KaTeropu3arlii
3a0apBIIeHb HA PO3BUTOK CJIOBHUKA KOJIOPOHIMIB aHIVIICHKOT MOBH i KOTHITHBHOT PHTOPUKH, SIKa 3’SICOBYE POJIb
eTarriB TeKCTOnoOy/I0BH Y BIUIHBI Ha ayautopito [6, €. 221-245; 10, c. 54].

Mera ii 3aBnanHsi crarri. Mera HayKoBOi PO3BiAKM — BHSBUTH CEMAaHTH4HI MOJENI YTBOPEHHS
KOJIODOHIMHHX KOMIUIEKCIB SIK 3aco0iB amersiuii o erocy. lle mepenOauae BHKOHAaHHS TakuX 3aBHAHD:
1) ycTaHOBUTH JIIHTBOKOTHITHBHI OCOOJMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHSI KOJIOPOHIMHUX KOMIUIEKCIB SIK 3aco0iB

© Jlyk’sneys I, 2016

o1



Hayxkoeuit éicnux CxiOHO€8pORelicbK020 HAUioHanbHo20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

arensIii 10 eTocy B TEKCTaX aHTJIOMOBHHX IHTEPHET-HOBHH, 2) BHOKPEMHTH KOJOPOHIMHI KOMIUIEKCH, SIKi
BI3yai3yIoTh 3a0apBiieHHS ped)epeHTiB 3a JIOMOMOTOI0 HOMIHYBaHHS TPEIMETHHX KaTeropid; 3) BHABUTH
CEeMaHTHUYHI MOJeT KOJNIPHOI amessiiii 10 €TOoCy 3aBASKH ITO3HAYEHHIO KOJOPOHIMHMMH KOMIUIEKCAMU
JPYTOPSTHOI €KCIUTIIUTHOT UM IMILTIUTHOI TIEPCIICKTHUBH.

Buxnax ocHoBHOro martepiajgy i OOIpyHTYBaHHSI OTPHUMAHHUX Pe3yJIbTaTiB JAOCTIIKeHHs. [3 momm-
PCHHSM Cy4YacHHUX iH(OpMAIIHHUX TEXHOJOTIH, SIKi MalOTh JIEMICPCOHANII30BAaHUN Ta INBUIIKICHUN XapakTep, B
AHTJIOMOBHUX [HTEpHET-HOBHHAX aIlelsIlist 10 €TOCY, IO TPAAMIIIIHO PO3IIIsAaBCs sIK 3acid caMmopemnpe3eHTartii
MOBIIS Ta (hOpMyBaHHsI JA0BipH 70 aBropa [1, C. 23], TpakTyeThCs SIK BIACTHBICTH MOBHHX 3ac00iB, 30KpeMa i
KOJIOPOHIMHHX KOMIUIEKCIB, XapakTepu3yBaTd He JHIIe aBTopa, a W Oymb-siki pedepentu [6, €. 221], mo B
HAIIIOMY BUIAJIKY JOCSTA€ThCs 32 JIOTIOMOTOI0 BiITBOPEHHS XHIX 3a0apBIICHb.

KomnoponiMHi koMIuiekcH B IHTEPHET-HOBUHAX Gi3yauii3yioms CKIAHWKH IO, BXOASYH IO CKIAIY
CIIOBOCIIOYYEHb 13 Ha3BaMH PHC 30BHIIIHOCTI, TOOTO BiATBOPIOIOTH KOJILOPH YaCTHUH OOIHYYS 33 HOAIOHICTIO 10
3a0apBIIeHb EKCTPATIHrBAIbHUX cyTHOCTEH [9, C. 16]. CeMaHTHKA KOTOPOHIMHUX KOMIUIEKCIB XapaKTEPU3Y€EThCS
VRI3HABAHICMIO — HOMIHYBaHHSIM 3a0apBIICHb, BUKOPHCTOBYFOUH Ha3BH EKCTPATIHIBAJIBHUX CYTHOCTEH, KOILOPU
SIKUX JIETKO PO3IIH(POBYIOTHCS ¥ IHTEPIPETYIOTHCS YUTAYaMH, YMOMUBOBAHICINIO — YTBOPEHHSIM KOJOPOHIMHUX
KOMILIEKCIB Bix Ha3B 00’ ekTiB [10, €. 4-12] ta obpasnicmio — BITTBOPEHHAM Y TEKCTaX HOBUH CKJIAJIHUKIB TOIiH
3aBJISIKM 3aCTOCYBaHHIO iXHBOI KOJIpHOI XapakrepucTuky. Hanpukian, komoponiMamii komiuieke sapphire-blue
«carndipoBo-CHUHII» XapaKTEPH3YEThCs YIII3HABAHICTIO, OCKUILKM B HOro ckiami xosnopouiMm blue ommosznauno
BKa3ye€ Ha HAJIEKHICTh BIATIHKY 10 KaTeropii CHHLOro 3a0apBIIEHHS; YMOTHBOBAHICTIO, TOMY ILI0 YTBOPEHHH BiJ
Ha3BU JJOPOTOIIHHOTO KaMEHSI CHHBOTO KOJILOPY; 1 00pa3HICTIO, aipKe, OKpiM 3a0apBIieHHS, Tiepe/lac CeMaHTHUKY
OMHICKY Ta I[IHHOCTI.

3HaueHH KOHOpOHlMHI/IX KOMILICKCIB TOSICHIOEMO, 3ITy4ai0uH MONOKCHHS Teopii NOOYIOBU MEPCIECKTUR
po (bopMyBaHH;I KaTeropiif OKpeMHX KOIbOpIB. IXHs Touka Bimmiky (okyc, sikuii BinoOpaxae 6a30Bi, T0OOTO
OCHOBHI, XapaKTepUCTHKU 3a0apeieHb [7, c. 497]. [ToaiOHicTs 3abapBieHHs 10 GOKYyCy abo HOro BiMiHHICTh
Bil HBOTO PEMPE3EHTYIOTh IOMIHAHTHY YW IPYropsHy mnepcrektuBy [5, €. 259-275; 7, c.493-536]. 3a
JIOMIHAHTHOI TIEpCTICKTHBH 0a30Bi KosopoHimu, Hamp.: White skin, blue eyes Tomio, yka3yiooTh Ha KOJip,
3aralTbHONIPUIHATHI JUT TIEBHOI MOBHOI CHUTBHOTH. 32 JPYropsiTHOl MEePCHEeKTHBU KOJOPOHIMHI KOMITICKCH,
CEMaHTHKa SIKUX YTBOPEHAa BHACTIJOK B3a€EMOJii KONIPHHX 1 MpPEIMETHHX KaTeropiil, HOMIHYIOTh BiJTIHKA
MEeBHUX 00’€KTIB, HANPHKIA] MiHepaniB. B aHTrmoMoBHUX [HTEpHET-HOBMHAX aBTOPU BKUBAIOTH KOJOPOHIMHI
KOMIUICKCH Ha TMO3HA4YEHHsI JPYTOPSIHOI KaTeropialbHOI TMEepCHeKTHBH, IO BiAOWMBa€e MOMIOHICTH MO TPHOX
npeaMeTHUX Kateropiit: dopu, Hamp.: lavender blue eyes; Bomoiim, Hamp.: lake blue eyes; i minepaiis, Hamp.:
cobalt blue eyes. B3aemoist 1BOX Kateropiii — KOJIbOpy i mpeamera — CTBOPIOE eheKT KOMpHOI Bi3yasisaril
ckiaananukiB momii [9, €. 16], ToOTO BiATBOpEeHHS iXHiIX 3a0apBiicHb 3a MOMIOHICTIO O TOHIB MPEIMETIB
00’ €KTUBHOI JIHCHOCTI.

B anrmomoBHuX IHTEpHET-HOBMHAX JPYropsiHAa IIEPCHEKTHBA KaTeropusallii 3a0apBicHbp Mae JBa
PI3HOBH/IM — SKCILTIUTHUN Ta IMIUTILIUTHAN. EXcniiyumnuti BUSBIISETHCS Y BKUBAHHI KOJIOPOHIMHUX KOMITICK-
CiB, Y CKJaJi SIKMX TOXiJHI OJVHHUIII HAa3WBalOTh OO €KTH, CIOIYYArOUMCh i3 0a30BUMH OJUHHWISIMH Ha
TIO3HAYEHHS KOJIBOPIB Ta Bi3yali3yrOuu MiHIMBI 3a0apBIEeHHs €KCTPATiHIBaJIbHUX CYTHOCTEH, 30KpeMa OKeaHy
npy TIO3HAYECHHI KOJNBOPIB Odeld, Hamp.: ocean-blue eyes, ocean-green eyes, 4u IPyHTY — INpPH BiATBOPEHHI
BIATIHKIB Bojiocest, Hamp.: Soil-red hair, soil-black hair. Ivnaiyumnuii pisHOBHI APYTOPSAIHOI IEPCIICKTHURH, 32
SIKOTO BIATIHOK TIPSAMO HE TO3HAYCHHUH, BiJIOOPAKAETHCS TMOXIMHUMH OJMHUIISMH, IO BiITBOPIOIOTH TOHH
00’ €KTIB 31 CTAJIOK KOJTIPHOIO 03HAKOI0, Harp.: berry lips, umber skin.

3ayeKHO BiJ| TIO3HAYYBAHOT KOJIOPOHIMHUMH KOMILIEKCAMH JIPYrOPSTHOT KATeropiaabHOI MEePCIeKTUBH —
SKCILTIIIMTHOI Y1 IMILTIUTHOT — Ha3BH 3a0apBJIeHb aTeJIO0Th IO €TOCY B CKJIAJI JBOX CEMAHTUYHHMX MOJICIICH:
V3yanbHoi TIPH TIO3HAYCHHI CTAIOr0 3abapBiICHHS] PUC 30BHIMIHOCTI 0Ci0, Hamp.: rose lips; ta oxaszionanvhoi,
MPU3HAYECHOT JUTS BiITBOPEHHST KOJBOPIB 32 JJOMIOMOTOI0 HOMIiHYBaHHS 3MiHHUX TOHIB MPUPOAHKX SBUIII, HATIP.:
sky-blue eyes, sky-grey eyes.

3a y3yanbnoi mooeni Bi3yamizamii 3abapsieHb O0’€KTIB JOCTIMKYBaHI OJWHMIN BKIIFOYAIOTH HA3BH
IIPEIMETIB, 3a SKMMH 3aKpillIeH] IeBHI 3a0apBIICHHS, SIK-OT KOJIOPOHIMHMI KoMIUIeKC raspberry lips Hominye
POKEBHIA KOJip TYO 3a CXOXKICTIO JIO BiITIHKY MaJIMHHU. ¥Y3yallbHa MOJIC/b Bi3yaisallii 00’ €KTIB peai3yeThbCs 3a
JIOTIOMOTOF0 TPHOX CEMaHTHYHUX IiMOJIENeH, SKi BiJOMBalOTh HAOIIKEHICTh KOJNBOPIB JI0 TPEIMETHUX
KaTeropii pisHoro pomy: ¢ghropu, Hanp.: cherry lips; npupoonux mamepianis, vanp.: ivory white skin, sand white
skin; i dopozouinnocmeii, Hanp.: sapphire eyes, turquoise eyes.

3a migMoeni Bidyauizallii BIATIHKIB ¢hiopu y3yalibHe YepBOHE 3a0apBIICHHS T'y0 1 POYKEBHIA BIATIHOK IIKIPH
HOMIHYIOTBCSl KOJIODOHIMHUMH KOMIUIEKCAMH Ha TIO3HAYCHHS YEPBOHO-POXKEBUX POCIHH, TOOTO 3aBISKH
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CIIOJIYYEHHIO TOXIIHUX KOJIOpOHIMIB cherry i rose 3 imennukamu lips Ta skin, manp.: rose lips, rose skin: He
wanted to lift her dripping from the tub, and kiss her cherry lips! (New York Times, 08.03.2015). YV naBeneHoMy
npuKiIaa B ciaoBocnonydeHHi cherry lips moxinxa oauuuirst Cherry mosnadae depBoHe 3a0apBIICHHS I'y0 KiHKH
3a JJOIIOMOTOIO MOPiBHSAHHS 3 BiITIHKOM BHIIIHI.

[limmMonenp 3iCTaBICHHS pPUC 30BHIMIHOCTI 13 3a0apBICHHSAM HPUPOOHUX MAMEpIanie Peati3yeTbes
KOJIODOHIMHHUMHU KOMIUIEKCAMH, Y CKJIaJi SKUX OJMHUIN MMO3HAYAIOTh IPUPOJHI €JIEMEHTH, YIS Bizyamisarlii
CBIT/IMX BIATIHKIB IIKipH, Hamp.: ivory skin, sand white skin, lime skin. Tak, y ckiami cioBocmomy4eHsst iVory
skin o3HaueHHs iVOry IMo3Hauae HAA3BUYAMHO CBiT/e 3a0apBIEHHs IIKIipH, MOMIOHE IO CIOHOBOI KICTKH, SIK
TpaMIliiHy IUCTHHKTUBHY pucy (classic image) 3osuimmocti Bammipis: | found myself wondering about the
origins of our classic image of the vampire, with his capes and fangs and ivory white skin (New York Times,
30.10.2014).

3a migMozeni 3iCTaBIICHHS PHC 30BHIIIHOCTI 3 BIATIHKAMH 00po2oyinHOCHel KOIOPOHIMHI KOMILICKCH
BI3yaJTi3yIOTh 3a0apBJIEHHs PHC 30BHIIITHOCTI 3a MOAI0OHICTIO 10 TPAAULIIMHMX KOJILOPIB I[IHHOIO KaMiHHS, HaIp.:
emerald eyes, coral lips. KomopoHiMHI KOMIUIEKCH 3 Ha3BaMU KOHKPETHHUX YaCTHH OOAMYYs — OYei, I'y0, HIKIpU
Yd BOJIOCCS — II03HAYAIOTh Yy3yallbHE 3a0apBIICHHS, BJIACTUBHE KOXXHOMY JIOPOTOI[IHHOMY KaMEHIO.
3acToCyBaHHS CHHIX UM YSPBOHHUX BiATIHKIB KaMEHIB BIATBOPIOE KOJILOPH a0o JMile odeid, Hamp.: turquoise eyes,
topaz eyes, abo smiie ry6, Hamp.. ruby lips. 3i cBoro 60Ky, KOJIOPOHIMHI KOMIUIEKCH Ha ITO3HAYEHHS YKOBTO-
KOPHYHEBOI F'AMHU MiCTAThH IMEHHHUKH — Ha3BH Pi3HMX eJIeMEHTIB 30BHilHOCTI: €yes, skin, hair, marp.: amber eyes,
amber skin, amber hair. BigcyrHicts y cKiIami KOJIOPOHIMHUX KOMIUIEKCIB i3 Ha3sBaMH IOPOrOLIHHOCTEH
HOMiHawi# 0a3oBux ToHiB blue, green, red sk 3aco0iB YTOYHEHHS BiATiHKIB KOIUTOBHHUX KAMEHIB MOSCHIOETHCS
BITI3HABAHICTIO U CTAJIICTIO 3a0apBIIeHb JOPOTrOLIHHOCTEH.

KomopoHiMumii KOMILIEKC, Y CKJIaii SIKOrO CIIOIy4aeThes ofumuuns ruby rta imemmmk lips, iMmmikye
MIPUPOIHE YEPBOHE 3a0apBieHHS T'y0, Bi3yami3ylouyd YEPBOHMH BIATIHOK 3a TMOIIOHICTIO 70 3a0apBiIEHHS
KOIITOBHOrO KameHro. Tak, Ha pexiaMHoMy moctepi, npucsucHomy dectusamo (festival), osnauenns ruby B
ckiazni caosocronyyeHHs ruby lips koHTpacTye yepBOHU BinTiHOK I'y0 Aitel i3 IXHbOI TeMHOO wIKiporo (black
children), ciyryrouu 3aco6oM npuBepHeHHs yBaru ayauropil o ¢ecrusamo: After an outcry over an artist’s
depiction of two black children with no facial features except ruby lips, organizers of a Louisiana strawberry
festival have agreed not to show or sell (New York Times, 26.03.2015).

3a y3yausHOl MOZEI KOJOPOHIMHI KOMIUIEKCH, 0 CKIAmy SIKUX BXOIATHL OJMHHII HA MMO3HAYEHHS CHHIX
ToHiB sapphire «camdiposuii», tUrquoise «bipro30Buii», azure «Ia3ypHuii», amethyst «amerrucroBuii (GIaKHTHO-
(hioneToBuil)» Ta aquamaring «aKBaMapHUHOBHI», BI3yali3yIOThb CHHE 3a0apBJIEHHS O4Yel 3a MOIIOHICTIO 10
HaMiBIOPOrOLiHHOr0 KaMiHHs, Hamp.: turquoise eyes. BoaHouac KOJOpOHIMHI KOMITIEKCH 3 OQUHMIAMHU emerald
ta malachite «manaxitoBuii (HacHYeHO-3€NE€HMI)» ONMCYIOTh VHIKanbHI 3€7eHi 3a0apBieHHS JIeTayieil
30BHIIIHOCTI JIFOAMHH 3a JOMNOMOIOI0 HOMIHYBaHHS y3yallbHHX KOJBOPIB KOINTOBHOCTeH. Hampukmaz,
KoJIopoHiIMHUM Komiutekc amethystlined eyes sicrasisge BinTiHOK ouel crmiBauky, cxoxoi Ha KiHo3ipky Ompi
XernbepH, 3 aMeTUCTOM, (Pi0JIETOBO-0IAaKUTHHM HamiBaoporoinanM kamenem: The Look Audrey Hepburn meets
Gwen Stefani amethystlined eyes, a wash of rosy blush, and deep berry lips (CNN, 05.10.2014). V naBeneHoMy
(bparMeHTi 3a0apBIIEHHS HIKIPH JKIHKH JTOJATKOBO Bi3yasli3ye€ThCs OJUHUILICIO FOSY «POKEBUID» 3a MOMAIOHICTIO 0
KOJIbOPIB TPOSIHIHM, a Ty0 — KOJOPOHIMHHM KoMmiuiekcoM deep berry «HacudeHo-sIriqHuiD» 3a CXOXKICTIO 3
SITOJIAMH.

KomoponiMHi KOMILIEKCH 3 OAMHUIICIO Dronze BisyaiisyroTh KOPHYHEBO-30JI0TABI BiITIHKHA BOJIOCCS Yd
HIKIpH 3a MO/iOHICTIO /10 OpoH3H. BinTBOpEeHHS OJIMCKY KaIlITAHOBOI'O BOJIOCCS 3/IIHCHIOETHCS KOJIOPOHIMHUMU
KOMIUIEKCAMH 3 Ha3BaMM MeTamy bronze ta iMeHHumkoM hair Ha OCHOBI CXOKOCTI 3 OpOH30I0, IO Mae
KOPUYHEBO-30JI0TABMH BIATIHOK, Hanp.. bronze hair. 3i ceoro 00Ky, 3anydeHds oauuuLi Dronze s nmo3HayeHHs
KOIBOPY ILIKIpH BKasye Ha ii 3acMary 4u pacoBY IPHHAIEXHICTH Irofei, Hamp.: bronze skin, mo mos’s3aHo 3
IIPUPOIHUME KOJNEOPAMH PHC 30BHIIIHOCTI 0¢i0. Tak, KoJopoHiMHMI KoMILIeKe bronze skin sisyaiisye BiaTiHOK
HIKIpH JKIHKH 3MiIIaHOI pacH, IpUBEPTAIOYH yBary 110 ii 3oBHimmocTi: SO Miyamoto, the daughter of a Japanese
woman and an African-American man, whose bronze skin and height of 1.73 m (5.7 ft) are unusual in Japan,
where she was born and brought up, took part in the pageant and won, becoming «Miss Japan» (New York
Times, 02.04.2015). Y HaBemeHoMy IpHKIaml KOJIOPOHIMHMI KoOMILIEKC bronze skin 3 ommmwmuero bronze
CTBOPIOE eeKT Bizyalizalii KOpHIHEBOTO KOJIBOPY LIKIPH >KiHKH 3a HOro MOAiOHICTIO 10 OpOH3H.

3a y3yaibHOI MOjENi  3ICTaBJACHHS PHUC 30BHINIHOCTI 3 BIiATIHKAMH JOPOTOLIHHOCTEH Yy CKIaji
KOJIOPOHIMHHMX KOMIUICKCIB OMMHHMIIS amber «OypriTHHOBHiID» BHUKOPHUCTOBYEThCS IS Bidyasmisallii pi3HHUX
€JIEMEHTIB 30BHIITHOCTI, MEPEeNlaloYr IXHIO OJIHY CIUIBHY KOJIPHY O3HAaKy — SICKpaBe >KOBTYBaTO-KOPHUYHEBE
3a0apBiieHHs 3a MOIOHICTIO /10 OypIUTHHY: oueld, Harp.: amber eyes; mkipu, Hanp.: amber skin; ado Bomoccs,
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Harp.: amber hair. Tak, y HacTyITHOMY MIPHKJIa/i KOJOPOHIMHUIM KOMILIEKC amber eyes ormocepeakoBaHo, TOOTO
Yepe3 Ha3By HAIlIBAOPOTOIIIHHOTO KaMeHs, Bi3yalli3ye >KOBTYBAaTO-KOPUYHEBHHA KOJIp OYeH IIONITHKA,
BUSIBIISIFOYM  CXOXKICTh IIHOTO KOJIBOPY 0 3abapBienns Oyprruay: But, switching from his excellent English to
his perfect French, this urbane and elegant man [Mr. Vargas Llosa] with the piercing amber eyes confesses that
«le coeur n'y etait pasy, that his «heart was not in ity (CNN, 22.10.2012).

3a oxazionanvnoi modeni Bizyanizalii 3a0apBIeHb PHUC 30BHIIIHOCTI JIIOACH KOJOPOHIMHI KOMIUIEKCH
MO3HAYAIOTh CKCIUTIUTHUN DI3HOBHJ JIPYTOPSUIHOT TEPCHEKTHBH, 3a SIKOrO 3HAYCHHS Ha3B 3a0apBIiCHb
HaOJIMKAETBCS JI0 MPEAMETHHX KaTeropii Ta YTOYHIOEThCS Oa3oBMMH KosopoHiMmamu, Hamp.: flax-blue eyes
«CHHI SIK JJbOH OYi». 3a Ha3BaHOI MOJIENI Bi3yasi3amii CKJIaJHUKIB MO/ KOJOPOHIMHI KOMIUTEKCH TIO3HAYAI0Th
3a0apBJICHHS OUCH UM BOJIOCCS 3aBJIIKH YTOUHEHHIO IMPUHATITHUX Y BUMIAJIKOBUX BiITIHKIB PUC 30BHILITHOCTI 32
NoMiOHOCTI 10 KOJbOPIiB MPUPOAHHUX 00’€KTiB, Hamp.: sunny-yellow hair, un pociun, namp.: sunflower-yellow
hair, wheat-yellow hair. OxasioHanbHa Momenb Bidyamizailii 3a0apBiaCHHS PUC 30BHIIIHOCTI Peai3yeThes 3a
JOTIOMOTOI0 TPhOX CEMAaHTUYHHUX ITiIMozeneH, Tu(epeHIiiifoBaHuX 3 ypaxXyBaHHAM HaOMMKEHHS KOJBOPIB 110
MEBHUX MPEIMETHUX KaTeropiit: axeamuunux, Hamp.. Sea-blue eyes, sea-green eyes, stormy black eyes;
¢nopucmuunux, Hamip.: mint green eyes, forest-green eyes; un zemensrux, Hamp.: soil black hair, soil red hair.

3a oka3ioHaIBHOI MOJENI Bidyani3alii akeamuynux BIATIHKIB KOJOPOHIMHI KOMIUIEKCH, YTBOPEHI Bijl Ha3B
60001iM, CIIONYYalOThCS 3 IMEHHHKOM EYES, MPUBEPTAIOUYM yBary IO CHHLOIO BIATIHKY ouei, Hamp.. sea-blue
eyes, sea-black eyes. V ckmami KoaopoHIMHOro Komiuiekcy Sea-blue o3mayeHHst Sea MmosHayae BiATIHOK,
OJIM3BKUH 10 3a0apBIIEHHS BOJOWMU, YTOYHIOIOUYKUCH 0a30BUM KOopoHiMoM blue, mo 3abe3nedye HaGIMKEHHS
3HAYEHHs OQMHUILI Sea 10 (POKyCy KaTeropili CHHLOIO KOJIbOPY, SIKMH XapaKTepH3ye 3a0apBiIEHHS MOPCHKOI BOAU
BJIEHB, Y THXY IOTOAY, 110 B IHILIOMY Pa3i Moxke Oyt yopHoro (Sea-black eyes) uu ciporo (sea-grey eyes): A faint
glaze of sadness or absence in her sea-blue eyes hints at the hammer that has been taken to her life since her
Rolling Stone husband Ronnie ran off with a 20-year-old cocktail waitress last year (CNN, 07.03.2014). V
MofaHoOMy (hparMeHTi KOJOPOHIMHMI KoMIuteke Sea-blue xapakrepusye komip odeil »iHKH 3a CXOXKICTIO 710
3a0apBIIEHHS MODSL.

3a OKa3lOHAJILHOI MOJEJ XapaKTEPUCTHKUM PHUC 30BHIIIHOCTI 3a PaxyHOK @ropucmuynux 3a0apBieHb
3aIisHI JIUIIE KOJIIOPOHIMHI KOMIUIEKCH 13 CEMAHTHKOK 3€JICHOrO, Bi3yai3ylouM KOJIp Oued 3a pPaxyHOK
MOEAHAHHS JBOX KaTeropiii — (bopu Ta 3eIeHoro Koipopy. Ha BiaMiHy Bif y3yalbHOI IiAMO/IEII BiATBOPEHHS
(bITOPHUCTUYHUX TOHIB, YTBOPEHHMX 3a IMOMIOHICTIO JO YEPBOHUX KBITIB 1 AT, MO3HAYCHHS OKa3iOHAILHHX
3eJIEHMX BIATIHKIB POCIMHHOCTI IOTPEOYE TOMATKOBOTO YTOYHEHHS 3a0apBiIEHHS 3a JOIOMOIOI0 0a30BOIr0O
KOJIOPOHIMY Qreen, 1o 3yMOBJIEHO C€30HHOIO 3MIHOKO 3a0apBJICHHS TpaBU 1 IEPEB, Y TOM Yac K 3a0apBiaeHHS Y
ST 1 KBITIB YIIPOJOBIK TIEPIOAY iX ICHYBAHHS MaJio 3MIHIOETBCS. 3€JIeHI BIATIHKYA POCIMHHOCTI XapaKTEPU3YIOTh
KOJIIp OYell IpU CIIONy4YeHHl Ha3B NpeAMETHHX KaTeropiii mint, forest, woods, lawn i3 npukMeTHHKOM green i
IMEHHUKOM €yes, Hamp.. mint-green eyes, forest-green eyes, woods-green eyes, lawn-green eyes. Tax,
KOJIODOHIMHHUM KoMIIIeKC lawn-green y ckmami cioBocnonydeHHs lawn green eyes xapakrtepusye oui 3a
JIOTIOMOT'OF0 OKa3i0HAILHOT'O 3a0apBJICHHS 3€JICHOT POCIIMHHOCTI BIITKY Ta Bi3yalli3ye KOJIp OYeii HAyKOBIIS,
MPUBEPTAIOYN yBary JO HOTo 30BHIIIHOCTI 3a JOIOMOTIOK) allelIIOBAHHS 0 KOJBLopy odueit: A quiet man with
lawn-green eyes, his passion for a new kind of math instruction could take his colleagues by surprise (New York
Times, 27.07.2014).

3a oKa3ioHaANBLHOI MOJIEN Bi3yamisallil KOJL0py O4el UM BOJIOCCS 3aBISKHM 3BEPHEHHIO JI0 BIATIHKIB 3eM/i
KOJIOPOHIMHI KOMIUTEKCH, SIK1 BiZIOMBAIOTh TaMy YOPHO-KOPHYHEBHX TOHIB, HAOJMKAIOTHCS 0 (DOKYCY KaTeropii
«IPYHT» UM «KOPHCHI KOMAIHHK / MiHEpaim». BOHH yTBOPIOIOTBCS BiJ HAa3B TOJIOT 3e¢MIli, MO3HAYAIOTh TEMHE
3a0apBieHds odell abo Bomoccs, Hamp.: SOil black eyes, coal black eyes, soil black hair. Tak, komoporiMHuii
KOMIIIEKC i3 moximnoro HomiHawicro coal i 6asoBum konoporimMom black Bisyamizye 4opHi oui KiHOK 3a
NMoAiOHICTIO 10 BYTijuIs, IPUBEPTAIOYM yBary 10 HoBol Moau B Makisbki: Black lines are defining the coal black
eyes in unexpected ways at the fall / winter 2015 shows (New York Times, 16.02.2015). Y HaBeneHOMy pHKIai
MIPE/ICTABICHHS] HOBUX TEHJICHIIIM MaKishKy 3IIHCHIOETHCS 3a JIONOMOIOH) IOCHJICHHS 3HAYCHHS YOPHOIO
KOJILOPY Oueli 3abapBieHHsaM Byriuis coal.

3a oKka3ioHAJIBHOI MOJICITI Bi3yalli3allil cipozco 3a0apBiICHHS O4Yel KOJOPOHIMHI KOMILICKCH CKIIAJAlOThCS 3
HAa3B [IPUPOIHKMX MaTepiaiiB — Stony «xam’siHuiD 1 Steely «craneBuii» Ta oauHuULI grey, Iepeaaroyn He JIUILeE Cipi
TOHH OYEH 3a IMOMIOHICTIO /IO KaMiHHS YX METally, ajle i HaOyBarouu JOJAATKOBOTO OIIHHOTO 3HAYCHHS — CHIIH
XapakTepy, 3a JOIMOMOrOI0 acOI[FOBAHHS MaTepiaiiB i3 MIIHICTIO, Hamp.: StONy grey eyes — «kam’sHi cipi odi
(meemoiiini)», steely grey eyes — «cranesi cipi oui (cunbaMiA TOrIEA)». OTKeE, IPU CIOIYYEHH] 3 OAMHUIICIO
grey 3HaueHHs IPUKMETHUKIB Stony i steely HabimmkaroThest 10 KaTeropiii ciporo, Bizyari3yrods BiITiHOK odeii Ta
HaJIal0UH OIIHKY XapakKTepy yyacHUKIB mojii. Tak, kogopoHiMHMI KoMIUiekc Steely grey eyes, okpiM 0CHOBHOTO
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ciporo 3abapBiieHHS O4Yell BiCHKOBOCITYXOOBIIS, MMO3HAYCHOTO OJMHHIICIO QreY, BHSBISE iXHIO JIOJATKOBY
KOJIIPHY O3HAKy — CXOXKICTh 10 METally, — HOMIHOBaHy ITOXiAHUM KosopoHiMoM Steely, i nmepenayi BOas0BOro
xapakrepy Jonosika: He has steely grey eyes and wavy chestnut hair. He was in Salonika in 1946, when the
guerrilla bands in the north were beginning (New York Times, 28.12.2012).

BucHOBKHM Ta mepCcHeKTHBU MOAAIBIIOTO AOCTiIKeHHs. B aHITIOMOBHUX [HTEpHET-HOBMHAX KOJipHA
Bi3yamizallisl CKJIQJHUKIB TOMIA Ui ameismii 0 €TOCY 3JIMCHIOEThCS KOJIOPOHIMHUMH KOMIUICKCAMH Ha
TO3HAYEHHS JPYTOPAIHOI KaTeropiajbHOI MEepPCHEeKTUBH OJWHUIAMH, YTBOPEHHMH BiJ Ha3B pedepeHTiB, 3a
JIBOMa MOJIEIISIMH — Y3YaJIbHOIO Ta OKa3i0HAJIBHO0. 3a y3yanbHOI MOZEN Bi3yalli3alii 3Ha9eHHsT KOJIOPOHIMHIX
KOMIDTEKCIB BiOMBa€e MOMIOHICTh 3a0apBleHb CKIIAJHUKIB TOMAINA 0 YCTaJeHUX KOIBOPIB (PIIopH, TPHUPOIHNX
MarepialliB M JOPOTOI[IHHOCTEH. 3a OKa3ioHAIBHOT MOJIE KOJOPOHIMHI KOMIUIEKCH Bi3yali3yrOTh CKJIaJHUKA
MOAIN 3a paxyHOK HOMiHALii 3MiHHMX BIATIHKIB BOAOWM, (JIOpPH YM 3eMJIi ISl YTOUHEHHs 3a0apBiCHb PHUC
30BHINTHOCTI. 3po0JieHI BHCHOBKH MO0 3JaTHOCTI KOJIOPOHIMHMX KOMILICKCIB allellioBaTh JI0 €TOCY 3a
JIOTIOMOTOFO Bizyaizallii CKIaHUKIB MO y TekcTax [HTepHeT-HOBHH, IO BIAKPHBAE MEPCTIEKTHBY BUBYCHHS
(hYHKITIOHYBaHHS JOCI/KYBAaHUX OAWHUIIG LTS BIUIMBY Ha ayAUTOPIt0 Yepe3 madoc i JIoroc.
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Jlykbsinenn asuna. KosiopoHMMHBIE KOMIUIEKCHI B aHIVIOSI3BIYHBIX MHTEPHET-HOBOCTSIX KAK CPeIcTBO
aneJuIs MM K 3Tocy. KoIOpOHUMHBIE KOMITDIEKCH — 3TO MHOTO3JIEMEHTHBIC IIBETOBBIC HOMHHAIIMH, KOTOPbIe (DyHKIHO-
HUPYIOT B QHIJIOS3BIUHBIX VIHTEPHET-HOBOCTAX KakK CpPEACTBO aNelUIAlUN K O3TOCY, T.€. PHTOPHYECKOMY CIOCO0Y
BO3JICHCTBUSI, CBSI3aHHOMY C TIPEICTaBJICHHEM JIOOBIX pedepeHToB. [Ipy codeTaHWM C Ha3BaHWSMH 4YacTel JmIa
KOJIOPOHMMHBIE KOMITJICKCHI BOCIIPOU3BOAAT OTTCHKU YCPT BHCIIHOCTH, CO3JaBast B TEKCTAX 06pa31)1 mo,ueﬁ " TIpUBJICKasA
BHIMaHHWE K HAM. J[0Ka3aHO, YTO KOJIOPOHUMHBIE KOMIUIEKCHI 0003HAYAIOT JIBE BTOPOCTEIICHHEIC KaTerOpUaTbHBIC ITEPCIICK-
THUBBI TMPEACTABJICHUA 1IBETA, 06p3,30BaHHI>Ie Ha TICPECCUYCHUU LBCTOBLIX W TMPEIMETHBIX KaTeropHﬁ: BTOPOCTCIICHHYIO
SKCIDIMIMTHYIO TIEPCIICKTUBY, TPEICTABICHHYIO COYCTAHHEM HA3BaHWA OOBCKTOB W IBETAa, W HMIUIHIUTHYIO,
HOMHWHHUPOBAHHLIC TOJIBKO Ha3BAHUAMU 00BEKTOB. BLIHBJ’IGHO, YTO KOJIOPOHMMHBIEC KOMIIJICKCHI BU3YAJIU3UPYIOT, T. €.
BepOANBHO TIPEACTABIIIOT COCTABIIIIONINE COOBITHI COTIACHO JBYM CEMAaHTHYECKAM MOJCISAM: Y3yallbHOU, IMPU KOTOPOM
KOJIOPOHMMHBIE KOMIUIEKCBI BOCIIPOU3BOAAT IBETA BHEHIHOCTU J'HO}Z[ef/'I o CXOJACTBY C OTTCHKaMU (bHOpBI, TIPpUPOJTHBIX
MaTepUaNOB WM JParolieHHOCTEH, U OKKa3HMOHAIBHOM, MPU KOTOPOU ISl BU3YaJIM3allMy BHELIHOCTH JIOJEH UCTIONB3YIOTCS
KOJIOPOHMMHBIE KOMIUICKCEI, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT HOMUHAIIUN BaApUATUBHBIX OTTECHKOB BOAOCMOB, (1)J'IOpI)I HJIK 3€MJIH,
1 0a30BbIe KOJIOPOHUMBI, KOTOPBIE YTOYHSIOT 3TH OTTCHKH.

KiwueBble cjI0Ba: KOJOPOHMMHBIE KOMILIEKCHI, ATOC, AQHIVIOS3BIYHBIA HOBOCTHOW VHTEpHET-IUCKYpC, BTOPO-
CTENEHHAs KaTeropuajbHas NEPCIEKTHUBA, y3yallbHasl CEMaHTUYECKas MOJIENb, OKKa3MOHAJIbHAS CEMAaHTUYECKAst MOJIEIIb.

Lukianets Halyna. Colour Phrases in English Internet News Discourse as Means of Appealing to Ethos. Colour
phrases, which are compound colour names, function in English Internet News Discourse as means of appealing to ethos, i.e.
a rhetorical impact associated with the color representation of various referents. When combining with the names of facial
features colour phrases present shades of appearance features, creating the images of people in the texts and drawing attention
to them. Colour phrases used in news stories indicate recessive vantage of colours formed at the intersection of color and
subjects categories. It is proved that colour phrases are subdivided into those denoting recessive explicit vantage, combining
both colour and subject names, and implicit vantage, verbalizing colours only by names of subjects. It is found that colour
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phrases visualize, i.e. verbally represent, events according to two semantic models: conventional representing shades of facial
features by their similarity to colours of flora, natural materials or jewelry, and occasional, including nominations of
changeable shades of water, flora or land, and basic colour units that specify these shades.

Key words: colour phrases, ethos, English Internet News Discourse, recessive vantage, conventional semantic model,
occasional semantic model.

CrarTs HagifIa 10 peaKoserii
22.03.2016 p.

VIK 811.111°373.611°42
Karepuna Hukur4yenko

3amiHHe Ta aHAJIOTiYHE CJIOBOTBOPEHHS SIK CIIOCO0OH TBOPEHHS OKa3i0HATI3MIB
100H MOCTMO/AEPHIZMY

VY cTaTTi pO3NIAHYTO HAYKOBI PO3BIIKH 3 OKa3i0HAJBHOIO CIIOBOTBOPEHHS B MEKaX KOTHITHBHOI MapajurMy 3HAHHSL.
Po3kpuro 3MicT MOHATH cyocmumyyis W aHanozis Ta BUCBITIICHO 3 KOTHITHBHUX TIIO3WINHA 3aMiHHE I aHaJoTidHe
CJIOBOTBOPEHHSI SK OZHI 3 MOAM(IKOBAHUX CHOCOOIB YTBOPEHHS! OKa3iOHANI3MiB TOpPSJ 3 arperoBaHMMH Ta KOHJICHCO-
BaHWMH, 10 TIEpeAaroTh, 3a B. JI. BsmkoM, BiqmoBifHI THIH 3HAHHS — MOH(iKOBaHe, arperopane i koHneHcoBane. Oco0-
JIMBY YBary aklCHTOBAHO HA PO3KPHUTTI KOTHITUBHHUX IPOIIEAYP, IO JIeKaTh B OCHOBI Kpeallii HOBHX CIiB, Cepell SIKHX —
TIpOLIeTypY TIPOTUCTABJICHHS, 3aMillleHHs, IHTepTEKCTyali3alii Ta aHAJOTii, 0 BEXyTh JO HOTIPIICHHSI Y TOKpAIICHHS
3HauYCHHs cioBa. CXapaKTepU30BaHO TAKOXK CTPYKTYPHI Ta CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI JOCIIDKCHUX JEKCHYHUX OIMHHILb.
MartepianioM JOCHTIIDKEHHS CTAIM POMaHH JKaHPY «UHK-JIIT» aHriaoMoBHoi muchMeHHMII M. Keiic, sika it BBakaeThes
3aCHOBHUIICIO LILOTO YKaHpy noctdeMiHiaMy. HarosomnieHo Ha posti JIIHPBOKpPEaTHBHOTO MHCIICHHS 3 HOTO acoI[iaTHBHOIO
TIPUPOIOI0 T2 MOBHOI TPH B TIPOIIECi TBOPSHHS CYOCTUTYIIIITHIX OKa3i0HATI3MIB Ta OKa3i0HAJFHUX OJMHHIIH 32 aHAJIOTIEO.
VYcTaHOBJIEHO, 110 OKa3iOHATI3MH B aHTJIIOMOBHHUX IOCTMOJICHICTCBKMX XYJOXKHIX TEKCTaX JIOCUTh YacTO TBOPSTHCSA Ha
OCHOBI TaOyHOBaHOI JIGKCHKH i CJICHTI3MiB.

KnrouoBi ciioBa: oka3zioHami3M, OKa3iOHAIBHE CIIOBOTBOPCHHS, CYyOCTHUTYIIis, aHAJOTis, KOTHITHBHA IPOICAYPA,
TTOCTMOZCPHI3M.

INocTraHoBKka HaykoBOi MpoOJeMH Ta ii 3HAYEHHsI. [HTEHCHBHE BHMBYCHHS MPOOJIEMU OKa3i0HAI3MIB
(iHMBiTyaJIbHO-aBTOPCHKUX CIIIB), SKAMH DSCHIIOTH aHIJIOMOBHI MOCTMOJEHICTCBKI XYHOXHI TEKCTH, Ta
IHMBIyaIbHOTO CIIOBOTBOPEHHS B OCTaHHE JIECATHIITTS MOCTYKHJIO OCHOBOIO IS iX JOCIIDKEHHS HayKOB-
IIMH PI3HUX Taiy3ed. XapaKTepHHM Ui Cy4acHOI JIHIBICTUYHOI NMapajuirM{ BBa)KAEMO BUBUYEHHS LHOTO
JIHTBICTAYHOTO SIBUINA 3 KOTHITHBHUX TMO3UINH, M0 Tiependadae pO3KPUTTS THX KOTHITHBHUX TIPOIECIB 1
MEXaHi3MiB, Ha OCHOBI SIKUX BiJIOYBa€ThCsl BUPOOJICHHSI HOBUX 3HaHb, iX 30epiraHHs, BAKOPUCTAHHS Ta Niepe/a-
BaHHS 3ac00aMH CIIOBOTBOPY.

AHani3 nociaimkeHb miel mpodsemu. [IpoOGieMa KOTHITUBHOIO MMiAXOAY JO aHai3y CHOcOOIB OKazio-
HAJILHOTO CJIOBOTBOPEHHS BUKJIMKAE TOTTHMONEHHUH iHTepec Oararbox cydyacHux JiHrBicTiB (M. M. bonmupes,
B. b. Kacesuy, O. C. KyOpsikoBa, M. M. IlonoxkuH), ajie BiINpaBHOIO AYMKOIO B Halliii poOOTi BBa)kaeMo
no3uttiro B. JI. bsuka, skuii, MOCTYIIIOI0YH TyMKY TIPO Te, IO KOTHITUBHUI CIIOBOTBIp OIEpy€e 3HAHHSM, HOTO
YaCTUHOIO, TIPOTIOHYE PO3PI3HATH arperoBaHe, KOHJICHCOBaHE Ta MOJM(iKOBaHE 3HAHHS, IO TEPENAECTHCS
PI3HUMH CIOCOOaMH TBOPESHHSI CITiB.

Meta craTTi — BHABICHHS OCOOJMBOCTEH TBOPEHHS OKAa3iOHANI3MIB 3a JOIMIOMOTOK) CYOCTHTYINi Ta
aHaJIoTii B pOMaHaxX aHIJIOMOBHOT'O TOCTMOJIEPHICTCHKOTO XYI0’KHBOTO TEKCTY.

Peaizarist mocraBieHoi MeTH nepeidadae po3B’si3aHHs TAKUX 3aB/IaHb!

1) oOrpyHTYBaTH MIOLIIBHICT 3aCTOCYBAHHS JIIHTBOKOTHITUBHOTO IIJIXOMY JUIA JOCIIIKEHHS OKa3io-
HAaJIi3MIB Ta CIIOCO0IB TX TBOPEHHS;

2) mpoaHamizyBaTW OKa3iOHAJI3MHM, YTBOPEHI 3a JONOMOrOI0 CyOCTHTYLii ¥ aHanorii Ta BUSIBUTH
0COOJIMBOCTI 1X TBOPEHHS;

3) BUCBITJINTH KOTHITUBHY MPUPOJY LIUX CIIOCO0IB OKa310HAIBHOIO CIIOBOTBOPEHHSI.
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